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Т.В.ВЕРНІКОЎСКАЯ

ПАЗІЦЫЯ ТРЭЦЯГА АКТАНТА Ў СКАЗЕ: АДРАСАТ I ЛАКАТЫЎ 
(на матзрыяле польскай мовы)

У першай i другой пазіцыях сказа адносна рэгулярна выступаюць семан- 
тычныя катэгорыі суб'екта і аб'екта. Гэтыя пазіцыі ў свядомаСці гаворачага 
замацаваны за дадзенымі актантамі. I калі, напрыклад, месца суб'екта зойме 
інструмент ці лакатыў, то тэта будзе сведчыць аб зменах у структуры ўсяго 
сказа, аб змяненні яго семантыкі. У гэтым сэнсе значэнне трэцяй пазіцыі 
аказваецца больш размытым, так як у ёй могуць з'яўляцца розныя актанты -  
усё залежыць ад тылу сказа. Якраз па гэтай прычыне для трэцяй пазіцыі ў 
большай ступені характэрна з'ява нейтралізацыі актантаў, аб'яднанне 
некалькіх адзінак у адну -  утварэнне гіперфункцыі.

Якім чынам адбываецца запаўненне трэцяй пазіцыі, пакажам на прыкладзе 
сказаў з адрасатным значэннём ці, іншымі словамі, на прыкладзе адрасатнай 
сітуацыі. Пад адрасатнай сітуацыяй (АС) разумеецца ў гэтым выпадку абагуль- 
ненае моўнае прадстаўленне аб некаторым мностве рэальных сітуацый, 
у якіх прадмет І/ці інфармацыя прызначаюцца для тага, хго стане іхуладаль- 
нікам, г.зн. размова пойдзе аб выказваннях тылу Oddałem  ołówek Stasiowi, 
O powiadałem  tę anekdotę m ojem u przyjacielowi. На месца трэцяга актанта ў 
такіх сказах прэтэндуе не толькі адрасат, але і лакатыў. Прысутнасць лакатыва 
ў AC абумоўлена дваістасцю адрасатнага значэння, у склад якога ўваходзіць 
сема прыналежнасці і сема накіраванасці. Дзякуючы гэтаму ў AC магчыма 
з'яўленне спецыяльнага актанта са значэннем накіраванасці (лакатыва).

Лакатыў у такіх сказах называв напрамак адрасатнага дзеяння. Але, 
акрамя тага, ён указвае на адлегласць паміж суб'ектам і адрасатам. 
Параўнаем два сказы: (1) Oddałem  m u list do  rą k  w łasnych , (2) Posłałem  m u  
list do  dom u. I ў першым, i ў другім прыкладзе вылучаныя формы ўдаклад- 
няюць напрамак дзеяння, але адбываецца тэта па-рознаму. У першым сказе 
лакатыў паведамляе аб тым, што адрасат знаходзіцца ў непасрэднай блізкасці 
ад суб'екта, у той час як у другім сказе падкрэсліваецца аддаленасць адрасата 
ад суб'екта (адрасат знаходзіцца ў другім месцы адносна суб'екта). Аналіз 
падобных прыкладаў паказвае, што лакатыў залежыць непасрэдна ад 
адрасата і з'яўляецца ў AC у выніку расшчаплення ці, іншымі словамі, 
удакладнення адрасатнага актанта. Сувязь лакатыва з прэдыкатам у рамках 
AC аказваецца вельмі слабай.
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У залежнасці ад выконваемай у AC функцыі лакатыў можа быць двух відаў: 
а) са значэннем адарванай прыналежнасці i б) ca значэннем месцазнаходжання 
адрасата.

Лакатыў са значэннем адарванай прыналежнасці мае не толькі лексічныя, 
але і сінтаксічныя абмежаванні. Выяўляецца гэта ў выкарыстанні невялікай 
колькасці лексем у функцыі лакатыва і ў аднастайнасці сінтаксічных форм для 
выражэння названай семантычнай катэгорыі. Як правіла, такія канструкцыі 
абмяжоўваюцца наступнымі спалучэннямі: dać mu coś do rąk, wyszeptać mu 
coś do ucha ці аналагічнымі ім. Напрыклад, AC са значэннем перадачы 
прадмera: Kwiaty rzucił M a tc e  B o s k ie j n a  ko lana , zaś ptaszki wetknął w  
rą czk ę  D z ie c ią tk a  (W.Reymont); Wiewiórka pusty orzech /  Rzuciła j e j  p o d  n o g i  
(M.Pawlikowska-Jasnorzewska); Wtulił m u  książkę p o d  pach ę, po czym objąwszy 
go ramieniem, patrzył nań z zachwytem (J.Parandowski) i AC ca значэннем пе­
радачы інфармацыі: Wyszeptała Z o s i jakiś długi frazes do  ucha; ja jednak od 
rasu zgadiem, o co chodzi (B.Prus); A gdyby zatrąbiono na Sąd Ostateczny, 
obróciłbym się, szepnął c i d o  ucha: Robbie, udawajmy, że nie słyszymy 
(J.Parandowski). 3 мэтай паведамлення эмацыянальна афарбаванай (часцей 
негатыўнай) інфармацыі ў ролі лакатыва могуць выступаць і некаторыя 
іншыя лексемы, як, напрыклад, у наступных сказах: Ale burłaki kłamały 
w  ży w e  o c zy  twierdząc, że mało na drzewach owoców (J.Weyssenhoff); Nie mogę 
słuchać, jak twe wargi, tak doskonałe w rysunku, rzucają m i w  tw a rz  wszelkie 
obrzydliwości (J.Parandowski).

Часам (праўда, вельмі рэдка) лакатыў са значэннем адарванай прыналеж- 
насці можа выконваць у сказе і лакатыўную, i адрасатную функцыю адна- 
часова, г.зн. выступаць замест адрасата, іншымі словамі, утвараць rinep- 
функцыю "лакатыў+адрасат", напрыклад: Przestań pisać te wiersze! -  sykała 
kochanka w  ucho, /  i tylko księżyc podsłyszał, schylone, różowe ucho 
(K.J.Gałczyński); Stronice śmierci Doriana przepisał starannie, nie mając odwagi 
poddać c u d zy m  o czo m  tych pogmatwanych, spłoszonych liter (J.Parandowski). 
Значэнне адрасата ў такіх выказваннях выводзіцца з кантэксту.

Узаемазалежнасць адрасата і лакатыва са значэннем адарванай прына- 
лежнасці найбольш наглядна назіраецца на прыкладзе канструкцый w czyjeś 
ręce i do rąk komuś. Першая форма гістарычна першасная, менавіта яна 
выкарыстоўваецца ў многіх фразеалагізмах: składać coś w czyjeś ręce 'powierzać 
coś czyjejś opiece' wziąć sprawę w swoje ręce 'zająć się czymś osobiście1, 
w pana ręce! 'за ваша здароўе!". У сучаснай польскай мове тэта форма часцей 
сустракаецца ў спалучэнні з неадушаўлёнымі назоўнікамі, напрыклад: ...ludzie 
mogą narobić gwałtu i nie wiedząc, kto my zacz, oddać nas w  rę c e  К о р и , to 
jest, chciałem powiedzieć: s tra ż y  g ra n ic zn e j (S.Dygat); Tylko niech się pani na 
mnie tak nie patrzy, bo pójdę i sam się oddam w  ręce  p o lic ji jako morderca pani 
rodziców (S.Dygat). У другой канструкцыі -  do rąk komuś -  найбольш гарма- 
нічна спалучаюцца дзве асноўныя адрасатныя формы komuś i do kogoś. 
(Магчыма, тэта з'явілася адной з прычын узнікнення такога спалучэння.) 
Параўн. прыклады: Szczęście, że nie dało mu się sztućca do rąk! (J.Weyssenhoff); 
Już to wydało mi się niepoważnie.., bo jak można dać d z ie c io m  d o  rę k  i tak 
niebezpieczną zabawkę (S.Dygat); Otoczenie, bliższe i dalsze, wpływy ogólno­
europejskie -  dały m u  do  rę k i narzędzie, które zużytkował dla znalezienia 
własnego wyrazu (J.Iwaszkiewicz). У сучаснай польскай мове названыя канструк- 
цыі выкарыстоўваюцца як раўнапраўныя, хаця некаторую спецыялізацыю 
ўсё ж можна адзначыць. Адна з форм з'яўляецца "больш адрасатнай" i 
ўжываецца з давальным склонам -  do rąk komuś, другая форма выступав як 
"больш лакатыўная" і патрабуе роднага прыналежнасці ці прыналежнага 
прыметніка -  w czyjąś ręce, w ręce kogoś (зрэшты, у слоўніку пад рэдакцыяй 
М.Шымчака гэтая розніца не прыводзіцца і такія формы характарызуюцца 
як абсалютна раўнапраўныя -  do rąk komuś, w ręce komuś1).
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Функцыяніраванне ў AC лакатыва са значэннем месцазнаходжання 
адресата можа прыводзіць да семантычнага лішку. У выніку гэтага адзін з 
актантаў -  ці лакатыў, ці адрасат -  не атрымлівае фармальнага выражэння. 
Які актант і калі ён падпадае пад скарачэнне? Такі выбар залежыць не 
толькі ад значэнняў актантаў, але і ад суадносін гэтых значэнняў.

Калі лакатыў дакладна паведамляе аб месцазнаходжанні адрасата, 
а адрасат пры гэтым мае абагульненае значэнне 'усякі, хто знаходзіцца ў 
гэтым месцы', то адрасат (як актант з менш канкрэтным значэннем) не будзе 
аформлены ў выказванні. У такім выпадку адрасатную пазіцыю пры прэды- 
каце займае лакатыў, а дакладней, лексема са значэннем месца з'яўляецца 
ў пазіцыі адрасата. Так ствараецца лакатыўна-адрасатная гіперфункцыя. 
Сказанае можна праілюстраваць наступнымі прыкладамі: Napisz deklarację, 
tak jakbyś ją pisał do  "K uriera"  (B.Prus); -  Najwyższy Manifest -  dzwonią n a  
w szystk ie  s tro n y  dziecinne głosy roznosiciele... (W.Reymont); Gdy to wycie 
trwało za długo, pani Cecylia wołała do  kuchn i: "Niech tam wreszcie która 
wyjdzie uderzyć tego psa, żeby przestał, bo przecież nie można wytrzymać" 
(Z.Nałkowska); Ukończywszy swoją robotę, porozsyłał kartki w ś ró d  ła w e k  
(J.Parandowski).

Аднак лакатыўна-адрасатная гіперфункцыя можа быць створана толькі 
пры ўмове, што лакатыў адносіцца выключна да адрасата, а не да суб'екта 
(г.зн. удзельнікі, якія з'яўляюцца ў сказе суб'ектам і адрасатам, павінны ў 
гэтым выпадку знаходзіцца ў розных месцах). Пры нарушэнні гэтай умовы 
гіперфункцыя не ўтвараецца. Так, выказванне * 'Wchodzi i mówi do kuchni 
з'яўляецца семантычна і граматычна памылковым, таму што не ўяўляе сабой 
скарачоную форму ад Wchodzi do kuchni i mówi do kogoś, kto się tam 
znajduje.

Калі ж лакатыў у роўнай ступені адносіцца і да суб'екта, і да адрасата 
(г.зн. адпаведныя ўдзельнікі сітуацыі знаходзяцца ў адным месцы), то магчыма 
нулявое выражэнне адрасата, які легка аднаўляецца ў мове дзякуючы 
семантычнай сувязі з лакатывам. Разгледзім падрабязней утварэнне такога 
нулявога адрасата на прыкладзе фразы Wchodzi do kuchni i mówi do Stasia, 
który się tam znajduje. У выніку першага этапа скарачэння атрымліваецца 
семантычна абсалютна тоесная канструкцыя: Wchodzi do kuchni i mówi do 
Stasia. Другі этап скарачэння дае Wchodzi do kuchni i mówi... Утвораная кан­
струкцыя не тоесная зыходнай, таму што нулявы адрасат мае абагульненае 
значэнне 'mówi do wszystkich, kto się znajduje w kuchni'. Гэтая канструкцыя 
аказваецца семантычна больш складанай, чым зыходная, так як адрасатны 
прэдыкат стварае пазіцыю для адрасата, а адрасат, у сваю чаргу, стварае 
пазіцыю для лакатыва, але ні адрасат, ні лакатыў фармальна не адлюстраваны, 
а аднаўляюцца ў выніку анафарычнай (тэкставай) адсылкі "адрасатнага" 
лакатыва да лакатыва, які называв месцазнаходжанне суб'екта, i дэйктычнай 
адсылкі (такая інфармацыя атрымліваецца з рэальнай сітуацыі) адрасата 
да "свайго" лакатыва. Усё тэта значна ўскладняе сказ: для паведамлення 
вельмі вялікай інфармацыі выкарыстоўваецца адносна невялікая колькасць 
моўных адзінак. Такім чынам ствараюцца сказы тыпу: Zawsze schodziła rano 
do  s k le p u  i zawsze mówiła: -  Gut Morgen, meine Kinder! Der Kaffee ist schon 
fertig... (B.Prus); Nawracała kilkakroó do lin ijk i, żeby o coś zapytać albo coś 
wesołego powiedzieć (S.Żeromski); Na górze zobaczył jasno oświetlony, szklany 
kiosk z gazetami, podbiegł do okienka, aby wreszcie spytać, ałe budka była 
pusta (S.Lem).

Значыць, асаблівасцю функцыянавання лакатыва ў AC з'яўляецца яго 
непасрэдная залежнасць ад адрасата. Моцная семантычная сувязь лакатыва 
і адрасата дазваляе такім актантам мець нулявое выражэнне, а ў адпаведных 
умовах утвараць гіперфункцыю.

1 Słownik języka polskiego. W  3 t. Warszawa, 1992. T.3. S.58.
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